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Introduction

Among the languages of the world, there is not a single language that does not
contain more or less borrowed words or "is not mixed to a certain extent". The total
number of world languages is not small. Currently, there are more than 2000
languages. Each of these languages has its own history, destiny, place and position
in the life of society. In addition, they have characteristics and characteristics such
as interaction, cooperation, acceptance of words from each other and assimilation.
These issues are, in particular, for what reasons a word in the vocabulary of one
language is transferred to another language, how does it get absorbed into the
vocabulary of the receiving language? - such questions have been of interest to
linguists and have been sufficiently answered in a number of scientific-general
theoretical and practical works . Based on these works, we name the main reasons
of borrowings.

If we look into the distant past, we can see that foreign words were mainly
transferred to other languages through oral communication (because there was no
writing). Verbal communication took place in close proximity, when peoples moved
from one place to another (migration), in trade and commerce, or at least when they
waged wars with each other. If these characterize one side of the nature of the
reasons for the origin of the word, on the other hand, they also depend on the spirit
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of the people. Because "compared to a person's hand and eye, his ear and tongue are
faster and more active" [9; 6].

Literature Review and materials

Today's social life and production growth, civilization and scientific-technical,
informational-technological development are rapidly penetrating every corner of the
world, completely destroying the opportunities for peoples and languages to live
separately from each other. In addition, there is not a single nation on earth that,
during its development, ignores the successes of the nations of the outside world and
does not learn from them. Naturally, all of these are first of all reflected in language
and through language. According to the calculations of linguists, there are more than
7,000 borrowed words in the Latin language (now considered dead), several tens of
thousands in the German language, more than half of the English language, and more
than 10 percent of the Russian language. Regarding the Uzbek language, F.
Abdullayev cited the following facts: "The results of statistical calculations carried
out by different authors for different periods (between 1920-1970) regarding the
lexicon of the Uzbek literary language" -showed the gradual growth of the
international lexicon and, in particular, the gradual quantitative decrease of the
number of words taken from the Arabic language [10; 5].

If we dwell on the specific reasons for word acquisition, first of all, we must
say that in order for one language to acquire a word from another language, the word
that is being acquired is not in the receiving language, it is The main factor is that it
means and expresses what is necessary and related to vital needs in that language.
For these cases, it is usually characteristic of things, objects, events and concepts
adopted from a foreign language and their names. In such situations, the receiving
language tends to be very economical, therefore, it assimilates the incoming news as
much as possible in one word. The new thing, phenomenon or new concept is
accepted as it is without giving an explanation in the local language. For example,
computer, container, football, smartphone, internet, etc.

Main part:Analyses and results

Geographical terms, socio-political words, words of the language owners that
mean national, non-existent and unusual things and events are among the obvious
reasons for word acquisition. Because when we interact with the natives of this
language, we can avoid these words, without them our thoughts cannot be expressed.
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For example, labor, trade unions, Newfoundland, Bundestag, business, college, firm,
etc.

The fact that the word is a synonym (equivalent) of the word being learned in
the language being learned and its parallel use is also an objective process. For
example, accountant - accountant, airliner - plane, sniper - marksman, handball -
handball, etc. But this does not mean that these appropriations have the same
denotation. They differ from each other in their relative meaning, place of use and
purpose. Basically, according to these differences, they are distinguished.

The meaning of some acquisitions requires another adjective in the target
language. This excess often leads to the use of appropriation itself. For example, a
rally is a large gathering, a broiler is a broiler, and so on.

In order to give the basic meaning of most of the adjectives, it iS necessary to
make phrases or whole sentences. In such cases, it is better to use the word itself, for
example, a sandwich - a piece of bread with a piece of cheese or sausage spread on
it; goal - mainly in football, the introduction of the ball into the goal of the opposing
team.

In addition, the semantic changes of the meanings of the acquired words in the
receiving language, that is, their obvious manifestation or generalization of their
meanings, narrowing or expanding of the meaning, acquiring a negative or positive
meaning. , a polysemic word becomes monosemic or vice versa, a monosemic word
becomes polysemic, there are a number of aspects such as being used to increase the
variety of speech, which are also objective reasons for word acquisition.

It is impossible not to include the mass media, which is currently considered
the most important source, among the above-mentioned reasons for word
appropriation. The reason for this is the fact that there are many information bureaus,
TV channels in all countries of the world, and of course, the information distributed
through the Internet is distributed in almost all languages of the countries.
Information agencies and websites in each country should reprocess the messages
from these sources in the language of that country and deliver them to the people as
soon as possible. These media also carry out word acquisition in three different
ways: 1) without change, that is, by itself; 2) literally translated; 3) mixed.

The fate of newly introduced words, i.e., whether they change completely or
whether they are uttered once and disappear, depends on the position of this word,

its power to express the vital and daily needs of the people receiving the word, and,
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moreover, It depends on the internal capabilities of the coordinating language. The
analysis of these requires, first of all, to dwell on the issue of word acquisition and
acquisitions.
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